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Частное образовательное учреждение высшего образования 

«Международный Институт Дизайна и Сервиса» 

(ЧОУВО МИДиС) 

Аннотации рабочих программ дисциплин 

по основной профессиональной образовательной программе 

По направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 

Направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации 

 

История (история России, всеобщая история) 

1. Цель дисциплины 

Формирование комплексного представления о культурно-историческом 

своеобразии России, ее месте в мировой и европейской цивилизации, а также 

систематизированных знаний об основных закономерностях и особенностях всемирно-

исторического процесса с акцентом на изучение отечественной истории; введение в круг 

исторических проблем, связанных с областью будущей профессиональной деятельности.  

Наряду с образовательными, ставятся и воспитательные цели: формирование у 

студентов патриотических чувств, интереса к истории и культуре своей страны, 

толерантности и уважительного отношения к духовным ценностям народов России. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

− формирование представления о месте и роли России в современном мире; 

− формирование системы основных понятий, используемых для анализа 

важнейших событий российского прошлого; 

− формирование умения обосновывать и аргументировать свое мнение, 

анализировать исторические проблемы, устанавливать причинно-следственные связи; 

− ознакомление с ключевыми событиями и процессами в истории России в 

контексте мировой истории, периодизацией, альтернативами и тенденциями 

общественного развития в различные периоды прошлого; 

− ознакомление студентов с методами исторического исследования; 

− формирование навыков самостоятельной работы, организации исследовательской 

работы, в том числе самостоятельного изучения источников и научной литературы; 

использования технологий получения и обновления знаний по истории России и мира, в 

том числе использования электронных ресурсов. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «История (история России, всеобщая история)» относится к 

дисциплинам обязательной части учебного плана по основной профессиональной 

образовательной программе высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 

Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «История (история России, всеобщая история)» направлен 

на формирование следующих компетенций: 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

Философия 

1. Цель дисциплины 

Формирование комплексного представления о философском мировоззрении, 

расширение персональной идентичности посредствам приобщения к опыту философского 

мышления, освоение интеллектуальных инструментов философского уровня, с помощью 
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которых можно вырабатывать собственное (индивидуальное) объяснение 

действительности и явлений культуры. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

− усвоение знаний о предмете, структуре, функциях философии, о ее становлении, 

основных направлениях, школах и этапах ее исторического развития; 

− выработка навыков к самостоятельному анализу смысла и сути проблем. 

− формирование способности применять на практике знания об онтологии, 

гносеологии, аксиологии и других направлений философской мысли; 

− усвоение знаний, составляющих содержание социальной философии и выработка 

способности применять эти знания на практике в профессиональной деятельности. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Философия» относится к дисциплинам обязательной части учебного 

плана по основной профессиональной образовательной программе высшего образования по 

направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и 

международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Философия» направлен на формирование 

следующих компетенций: 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

Иностранный язык 

1. Цель дисциплины 

Формирование и развитие билингвистической коммуникативной компетенции 

(речевой, социально-культурной и языковой), повышение коммуникативной 

компетентности и культуры речи студентов в повседневном общении. Повышение 

исходного уровня владения иностранным языком, достигнутого на предыдущей ступени 

образования, и овладение студентами необходимым и достаточным уровнем иноязычной 

коммуникативной компетенции, которая позволит пользоваться иностранным языком в 

различных областях профессиональной деятельности, научной и практической работе, в 

общении с зарубежными партнерами, а также для дальнейшего самообразования. 

2.Задачи дисциплины 
В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

- формирование социокультурной компетенции и поведенческих стереотипов, 

необходимых для успешной адаптации выпускников на рынке труда;  

-  развитие у студентов умения самостоятельно приобретать знания для 

осуществления бытовой и профессиональной коммуникации на иностранном языке  

-  повышение уровня учебной автономии, способности к самообразованию, к 

работе с мультимедийными программами, электронными словарями, иноязычными 

ресурсами сети Интернет;  

-  развитие когнитивных и исследовательских умений; 

- формирование представления об основах межкультурной коммуникации, 

воспитание толерантности и уважения к духовным ценностям разных стран и народов;  

- расширение словарного запаса и формирование терминологического аппарата на 

иностранном языке в пределах профессиональной сферы. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Иностранный язык» относится к дисциплинам обязательной части 

учебного плана по основной профессиональной образовательной программе высшего 

образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) 

Перевод и международные бизнес-коммуникации. 
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4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Иностранный язык» направлен на формирование 

следующих компетенций: 

УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач. 

ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основах 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, 

орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого 

иностранного языка, его функциональных разновидностях. 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 

неофициальной сферах общения. 

Безопасность жизнедеятельности 

1. Цель дисциплины 

Формирование системы знаний о безопасности жизнедеятельности человека в 

непрерывном взаимодействии со средой обитания и его защите от негативных воздействий 

антропогенного, естественного, социального и техногенного происхождения; развитие 

самостоятельности, инициативы, творческих способностей. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе усвоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

- усвоение знаний о научно-теоретических подходах и нормативно-правовой 

основе обеспечения безопасности жизнедеятельности по защите человека от негативного 

влияния природных, техногенных и социальных факторов среды обитания. 

- формирование умения безопасного поведения человека в условиях опасных и 

чрезвычайных ситуаций мирного и военного времени. 

- усвоение знаний о принципах обеспечения и реализации национальной 

безопасности в формировании обороноспособности РФ, определяющие основы военной 

службы и способы защиты населения от оружия массового поражения. 

- усвоение основ медицинских знаний, здорового образа жизни и формирование 

умения оказывать первую (доврачебную) помощь пострадавшим. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Безопасность жизнедеятельности» относится к дисциплинам 

обязательной части учебного плана по основной профессиональной образовательной 

программе высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, 

направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины (модуля) Безопасность жизнедеятельности направлен на 

формирование следующих компетенций: 

УК-8. Способен создавать и поддерживать в повседневной жизни и в 

профессиональной деятельности безопасные условия жизнедеятельности для сохранения 

природной среды, обеспечения устойчивого развития общества, в том числе при угрозе и 

возникновении чрезвычайных ситуаций и военных конфликтов. 

Русский язык и культура речи 

1. Цель дисциплины 

Повышение уровня практического владения современным русским литературным 

языком у специалистов в разных сферах функционирования русского языка, в письменной 

и устной его разновидностях. 
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2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи, как: 

‒ продуцирование связных, правильно построенных монологических текстов на 

разные темы в соответствии с коммуникативными намерениями говорящего и ситуацией 

общения; 

‒ участие в диалогических и полилогических ситуациях общения, установление 

речевого контакта, обмен информацией с другими членами языкового коллектива, 

связанными с говорящим различными социальными отношениями.  

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Русский язык и культура речи» относится к дисциплинам 

обязательной части учебного плана по основной профессиональной образовательной 

программе высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, 

направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Русский язык и культура речи» направлен на 

формирование следующих компетенций: 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основах 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, 

орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого 

иностранного языка, его функциональных разновидностях. 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 

устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения. 

Правовые основы профессиональной деятельности 

1. Цель дисциплины 

Формирование правовой культуры студента, осознание основных черт и принципов 

построения современного российского законодательства, знание основных прав, свобод и 

обязанностей российских граждан. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

- формирование системы правовых знаний, позволяющей в рамках будущей 

профессиональной деятельности определять цели, задачи и выбирать оптимальные 

способы их решения, с учетом имеющихся ресурсов и ограничений;  

 развитие умений и навыков использования эффективных механизмов и средств 

правового регулирования в будущей профессиональной деятельности; 

 приобретение студентами необходимых знаний в области противодействия 

коррупции; 

 развитие навыков разработки стандартов, норм и правил, а также технической 

документации, связанной с профессиональной деятельностью. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Правовые основы профессиональной деятельности» относится к 

дисциплинам обязательной части учебного плана по основной профессиональной 

образовательной программе высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 

Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Правовые основы профессиональной деятельности» 

направлен на формирование следующих компетенций: 
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УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений. 

УК-11. Способен формировать нетерпимое отношение к проявлениям экстремизма, 

терроризма, коррупционному поведению и противодействовать им в профессиональной 

деятельности. 

Практическая фонетика английского языка 

1. Цель дисциплины 

Курс практической фонетики английского языка имеет целью изучение и 

практическое применение основ английского произношения и английской интонации. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 усвоение основных положений фонетической теории; 

 выработка навыков произношения английских звуков и английской интонации; 

 формирование способности правильно и адекватно оформлять высказывания 

(тексты), принадлежащие разным функциональным фонетическим стилям, на английском 

языке. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Практическая фонетика английского языка» относится к 

дисциплинам обязательной части учебного плана по основной профессиональной 

образовательной программе высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 

Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Практическая фонетика английского языка» 

направлен на формирование следующих компетенций: 

ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основах 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, 

орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого 

иностранного языка, его функциональных разновидностях. 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 

неофициальной сферах общения. 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 

устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения. 

Информатика 

1. Цель дисциплины 

Овладение студентами содержанием дисциплины в соответствии с требованиями 

ФГОС ВО; формирование у студентов умений практического использования 

приобретённых знаний. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 владение основными методами, способами и средствами получения, хранения, 

переработки информации; 

 выработка навыков работы с компьютером как средством управления 

информацией; 

 формирование способности работать с информацией в глобальных 

компьютерных сетях. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 
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Учебная дисциплина «Информатика» относится к дисциплинам обязательной части 

учебного плана по основной профессиональной образовательной программе высшего 

образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) 

Перевод и международные бизнес-коммуникации 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Информатика» направлен на формирование 

следующих компетенций: 

УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач. 

ОПК-5. Способен работать с компьютером как средством получения, обработки и 

управления информацией для решения профессиональных задач. 

ОПК-6. Способен понимать принципы работы современных информационных 

технологий и использовать их для решения задач профессиональной деятельности. 

Конфликтология в сфере бизнес-коммуникаций 

1. Цель дисциплины 

Ознакомление студентов с основными современными инструментами диагностики 

стилей взаимодействия и управления конфликтных ситуаций; разбор кейсов с типичными 

конфликтными ситуациями в организациях (на примере гостиничного предприятия) 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи, как: 

 усвоение теоретических основ, приемов конфликтологической культуры; 

 выработка правил деловой коммуникации (вербальная/невербальная, письменная, 

в т.ч. телефонные переговоры); 

 формирование умения проводить анализ практического материала с точки зрения 

полученных теоретических данных. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Конфликтология в сфере бизнес-коммуникаций» относится к 

дисциплинам обязательной части учебного плана по основной профессиональной 

образовательной программе высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 

Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Конфликтология в сфере бизнес-коммуникаций» 

направлен на формирование следующих компетенций: 

УК-3. Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою 

роль в команде. 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

УК-8. Способен создавать и поддерживать в повседневной жизни и в 

профессиональной деятельности безопасные условия жизнедеятельности для сохранения 

природной среды, обеспечения устойчивого развития общества, в том числе при угрозе и 

возникновении чрезвычайных ситуаций и военных конфликтов. 

УК-10. Способен принимать обоснованные экономические решения в различных 

областях жизнедеятельности. 

УК-11. Способен формировать нетерпимое отношение к проявлениям экстремизма, 

терроризма, коррупционному поведению и противодействовать им в профессиональной 

деятельности. 
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ПК-2. Способен моделировать возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов. 

ПК-3. Способен осуществлять устный последовательный перевод с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

Международные бизнес-коммуникации 

1. Цель дисциплины 

Овладения знаниями в сфере международного общения и деловых коммуникаций 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи, как: 

 усвоение сведений о сущности деловых коммуникаций, их основных понятиях, 

нормах и принципах в условиях межкультурной коммуникации; 

 овладение знаниями о практической реализации норм и ценностей делового 

общения в международной деловой коммуникации; 

 приобретение способности ориентироваться в деловых ситуациях, 

возникающих в ходе делового общения; 

 . усвоение норм нравственных отношений между коллегами, между 

сотрудниками и клиентами в процессе международной деловой коммуникации; 

 усвоение требований делового этикета применительно к различным ситуациям в 

международной деловой коммуникации. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Международные бизнес-коммуникации» относится к 

дисциплинам обязательной части учебного плана по основной профессиональной 

образовательной программе высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 

Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Международные бизнес-коммуникации» направлен 

на формирование следующих компетенций: 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

УК-10. Способен принимать обоснованные экономические решения в различных 

областях жизнедеятельности. 

УК-11. Способен формировать нетерпимое отношение к проявлениям экстремизма, 

терроризма, коррупционному поведению и противодействовать им в профессиональной 

деятельности. 

Практическая грамматика английского языка 

1. Цель дисциплины 

  Овладение студентами практической грамматикой в соответствии с требованиями 

государственного образовательного стандарта высшего профессионального образования; 

формирование у студентов навыков практической речи на английском языке; развитие у 

студентов навыков и умений использовать на практике полученные знания. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

- усвоение знаний о морфологическом строе английского языка, т.е. знание 

определений, классификаций и функций всех частей речи (имя существительное, имя 

прилагательное, местоимение, числительное, слова категории состояния, глагол, наречие, 

модальные слова, предлог, частица, артикль); о синтаксическом строе английского языка, 

т.е. знание видов предложений, составных части предложения, порядка слов в английском 

предложении; 
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- выработка навыков перевода предложений в косвенную речь в соответствии с 

правилами согласования времен, грамматически правильного оформления своей речи в ее 

устной и письменной форме, построения простых и сложных предложений в соответствии 

с правилами синтаксиса английского языка; 

- формирование способности применять на практике правила морфологии и синтаксиса 

английского языка.  

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Практическая грамматика английского языка» относится к 

дисциплинам базовой части учебного плана по основной профессиональной 

образовательной программе по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, 

направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Практическая грамматика английского языка» 

направлен на формирование следующих компетенций: 

ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основах 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, 

орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого 

иностранного языка, его функциональных разновидностях. 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 

неофициальной сферах общения. 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 

устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения. 

ПК-1 Способен осуществлять письменный перевод текстов с английского на русский 

и с русского на английский языки. 

 

Практический курс английского языка 

1. Цель дисциплины 

Развитие у студентов общеязыковой и профессионально-ориентированной 

лингвистической и коммуникативной компетенции, умений и навыков оперирования 

языковыми и речевыми единицами, адекватными конкретной коммуникативной ситуации; 

умений грамматически и фонетически верно выстраивать свою речь, используя 

лексические единицы, адекватные конкретной речевой ситуации и навыков решения 

коммуникативных задач;  формирование устойчивого познавательного интереса к будущей 

профессиональной деятельности в сфере перевода и международных бизнес-

коммуникаций. 

2.  Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 формирование общеучебных и специальных умений (говорение, чтение, письмо, 

аудирование, перевод, межкультурное общение); 

 формирование навыков владения фонетическими, лексическими, 

грамматическими навыками в объеме пройденного материала; 

 формирование способности анализировать, систематизировать, самостоятельно 

приобретать знания из различных источников, пользоваться справочной литературой; 

 формирование умения пользоваться словарями, в том числе on-line словарями, 

справочной литературой; 

 развитие навыков презентации, подготовленной и спонтанной устной речи; 

 развитие навыков самостоятельной деятельности по освоению содержания 

дисциплины и формированию необходимых компетенций. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 
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Учебная дисциплина «Практический курс английского языка» относится к 

дисциплинам обязательной части учебного плана по основной профессиональной 

образовательной программе высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 

Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Практический курс английского языка» направлен 

на формирование следующих компетенций: 

УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач. 

УК-3. Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою 

роль в команде. 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основах 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, 

орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого 

иностранного языка, его функциональных разновидностях. 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 

неофициальной сферах общения. 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 

устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения. 

ОПК-5. Способен работать с компьютером как средством получения, обработки и 

управления информацией для решения профессиональных задач. 

Основы языкознания 

1. Цель дисциплины 

Формирование знаний необходимых для формирования общефилологического 

кругозора и являющихся основой изучения проблем частного языкознания 

(теоретической фонетики, грамматики, лексикологии, стилистики и истории изучаемого 

языка), рассматриваемых в специальных курсах. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 усвоение знаний о предмете, теоретических основ, методологии и методики 

теоретического и прикладного языкознания базе современных достижений лингвистики; 

 выработка навыков к самостоятельному анализу различных лексических единиц 

с целью извлечения наиболее полной информации об их значении и функциях; выбора 

наиболее оптимальной методики анализа; 

 формирование способности решать лингвистические задачи, использовать 

лингвистические категории и законы в профессиональной деятельности и саморазвитии;  

 усвоение методов, применяемых в языкознании. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Основы языкознание» относится к дисциплинам обязательной 

части учебного плана по основной профессиональной образовательной программе высшего 

образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) 

Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Основы языкознания» направлен на формирование 

следующих компетенций: 
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УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основах 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, 

орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого 

иностранного языка, его функциональных разновидностях. 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 

устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения. 

Общая теория перевода 

1. Цель дисциплины 

Овладение студентами переводческими навыками для создания возможности 

решения ими коммуникативных задач в рамках устного и письменного перевода; развитие 

личности студента, способной и желающей участвовать в межкультурной                                                                     

коммуникации на изучаемом языке и самостоятельно совершенствоваться в овладеваемой 

им иноязычной речевой деятельности. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 приобретение актуальных и систематизированных знаний в области перевода как 

коммуникативной деятельности, переводческой эквивалентности, переводческих 

трансформаций, переводческих соответствий, норм перевода; 

 совершенствование умения понимать проблемы перевода, осуществлять 

предпереводческий анализ текста; 

 развитие умений редактирования текста, критики перевода. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 
Учебная дисциплина «Общая теория перевода» относится к дисциплинам обязательной 

части учебного плана по основной профессиональной образовательной программе высшего 

образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) 

Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 
Процесс изучения дисциплины «Общая теория перевода» направлен на формирование 

следующих компетенций: 

ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основах 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, 

орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого 

иностранного языка, его функциональных разновидностях. 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 

неофициальной сферах общения. 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 

устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения. 

История зарубежной литературы 

1. Цель дисциплины 

Приобретение студентами знаний о процессе эволюции мировой литературы, 

выделение ее основных периодов; знание текстов классической и современной литературы, 

выявлять их главные проблемы, определять позицию автора по проблеме, формулировать 

свою точку зрения. 

2. Задачи дисциплины 

 В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 



11 

 

 усвоение знаний о предмете, его структуре и содержании, понимании процесса 

эволюции мировой литературы, выделение основных периодов; 

 усвоение основных идей литературных памятников, указанных в списке 

литературы учебно-методического пособия курса;  

 логично и последовательно выделять характерные черты отдельных направлений 

литературы; 

 умение выделять авторские особенности представителей мировой литературы;  

 формирование способности сравнивать, сопоставлять, анализировать, 

систематизировать, самостоятельно приобретать знания из различных источников, 

пользоваться справочной литературой; 

 формирование умения пользоваться словарями, в том числе on-line словарями, 

справочной литературой 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «История зарубежной литературы» относится к дисциплинам 

обязательной части учебного плана по основной профессиональной образовательной 

программе высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, 

направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «История зарубежной литературы» направлен на 

формирование следующих компетенций: 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 

неофициальной сферах общения. 

История и география стран изучаемого языка  

1. Цель дисциплины 

Формирование у студентов коммуникативной компетенции всех разновидностей и, 

прежде всего, социально – культурной компетенции; овладение студентами навыками 

устной и письменной речи, а также переводческими навыками для создания возможности 

решения ими коммуникативных задач; развитие личности студента, способной и желающей 

участвовать в межкультурной коммуникации на изучаемом языке и самостоятельно 

совершенствоваться в овладеваемой им иноязычной речевой деятельности. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 ознакомиться с физической и экономической географией, особенностями 

исторического развития и современной жизнью англоязычных стран, и их местом в 

мировом сообществе;  

 понимать национально – культурные особенности стран изучаемого языка и 

уметь осуществлять свое речевое поведение в соответствии с этим; 

 сформировать навык самостоятельной работы с дополнительными аутентичными 

источниками информации; 

 продолжать формировать навыки аудирования и устной речи. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «История и география стран изучаемого языка» относится к 

дисциплинам базовой части учебного плана по основной относится к дисциплинам 

обязательной части учебного плана по основной профессиональной образовательной 

программе высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, 

направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 
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4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

 Процесс изучения дисциплины «История и география стран изучаемого языка» 

направлен на формирование следующих компетенций: 
УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач. 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 

неофициальной сферах общения. 

Видеокурс английского языка 

1. Цель дисциплины 

Формирование и совершенствование навыков аудирования, снятие «языкового 

барьера», развитие навыков распознавания и понимания лексики и грамматических 

форм, и конструкций в живой разговорной речи, увеличение запаса 

общеупотребительной лексики (активного, пассивного, потенциального), 

формирование страноведческой, литературоведческой, а также коммуникативной 

компетенций. 

2. Задачи дисциплины 

 В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 изучать историю и культуру стран изучаемого языка; 

 правила речевого этикета стран изучаемого языка; 

 воспринимать на слух иноязычную речь; 

 распознавать, понимать и использовать в речи грамматические формы и 

конструкции; 

 оперировать разными слоями лексики, в том числе фразеологизмами, в процессе 

устного и письменного общения; 

 выражать различные коммуникативные намерения (воздействовать на 

собеседника, давать оценку и др.); 

 овладевать современными методами сбора, обработки и анализа страноведческой 

и литературоведческой информации; 

 овладевать навыками самостоятельной работы, самоорганизации и организации 

выполнения поручений. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Видеокурс английского язык» относится к дисциплинам 

обязательной части учебного плана по основной профессиональной образовательной 

программе высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, 

направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Видеокурс английского языка» направлен на 

формирование следующих компетенций: 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах 

ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основах 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, 

орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого 

иностранного языка, его функциональных разновидностях 
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ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 

неофициальной сферах общения 

ПК - 3. Способен осуществлять устный последовательный перевод с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

Психолого-педагогические основы и методика обучения иностранным языкам 

1.Цель дисциплины 

Освоение обучающимся компетенциями, необходимыми для успешного решения 

педагогических задач при обучении иностранным языкам и культурам.  

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины обучающийся должен решать такие задачи как: 

- изучает методологию, современные концепции, модели, образовательные 

технологии, психолого-педагогические основы и методику обучения иностранным языкам 

и культурам в системе дополнительного образования детей и взрослых разных категорий; 

- планирует процесс обучения иностранным языкам по программам 

дополнительного образования детей и взрослых разных категорий, в том числе для лиц с 

инвалидностью или ограниченными возможностями здоровья, на основе современных 

подходов, с применением современных информационных технологий и обучающих 

ресурсов Интернет; 

- моделирует ситуации педагогической деятельности по решению 

профессиональных задач при обучении иностранным языкам; 

- разрабатывает учебно-методические материалы, учитывая типичные социальные 

ситуации и этикетные формулы, специфику вербальной коммуникации, социокультурные 

и этические нормы поведения, принятые в иноязычном социуме.   

 3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Психолого-педагогические основы и методика обучения 

иностранным языкам» относится к дисциплинам обязательной части учебного плана по 

основной профессиональной образовательной программе высшего образования по 

направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и 

международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 
Процесс изучения дисциплины «Психолого-педагогические основы и методика 

обучения иностранным языкам» направлен на формирование следующих компетенций: 

УК-9 Способен использовать базовые дефектологические знания в социальной и 

профессиональной сферах. 

ОПК-2. Способен применять в практической деятельности знание психолого-

педагогических основ и методики обучения иностранным языкам и культурам. 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 

устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения. 

ОПК-5. Способен работать с компьютером как средством получения, обработки и 

управления информацией для решения профессиональных задач. 

ОПК-6. Способен понимать принципы работы современных информационных 

технологий и использовать их для решения задач профессиональной деятельности. 

ПК-4. Способен проводить анализ, обоснование, выбор решения по организации 

дополнительного образования детей и взрослых по одному или нескольким направлениям 

деятельности. 
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Современные технологии обучения 

1. Цель дисциплины 
Овладение студентами системой понятий, закономерностей, взаимосвязей и 

необходимых навыков при использовании цифровых платформ и программ для решения 

профессиональных задач в области преподавания иностранных языков и переводческой 

деятельности. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 использование современных цифровых технологий для ведения учебной 

деятельности как в учебном заведении, так и в качестве репетитора иностранного языка. 

 разработка авторских учебных курсов с применением цифровых технологий. 

 поиск новых учебных материалов и медиа ресурсов для актуализации авторских 

учебных курсов. 

 применение современных цифровых технологий в процессе переводческой 

деятельности. 

 владение программным обеспечением для анализа и редактуры текста. 

 использование специализированных цифровых платформ для оптимизации 

рабочих процессов и эффективной работы в команде. 

 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Современные технологии обучения» относится к 

дисциплинам обязательной части учебного плана по основной профессиональной 

образовательной программе высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 

Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Современные технологии обучения» направлен на 

формирование следующих компетенций: 

ОПК-2. Способен применять в практической деятельности знание 

психологопедагогических основ и методики обучения иностранным языкам и культурам. 

ОПК-5. Способен работать с компьютером как средством получения, обработки и 

управления информацией для решения профессиональных задач. 

ОПК-6. Способен понимать принципы работы современных информационных 

технологий и использовать их для решения задач профессиональной деятельности. 

ПК-4. Способен проводить анализ, обоснование, выбор решения по организации 

дополнительного образования детей и взрослых по одному или нескольким направлениям 

деятельности. 

Лексикология 

1. Цель дисциплины 

На основе последовательного всестороннего изучения языковых фактов раскрыть 

закономерности лексико-семантической системы современного английского языка, 

описать особенности структуры и семантики английских слов, продуктивные и 

непродуктивные модели словообразования, основные типы словообразовательных гнезд, 

второстепенные способы образования слов, рассмотреть закономерности сочетаемости 

слов современного английского языка и важнейшие виды словосочетаний. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

- усвоение теоретических основ, методологии и методики теоретической и 

прикладной лексикологии на базе современных достижений лингвистики; базовых понятий 

и категорий лексикологии; 
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- усвоение основных направлений развития лексикологии и основных 

концепций различных лингвистических школ; 

- формирование способности анализировать различные лексические явлений с 

помощью традиционных и современных лингвистических методов, и приемов; 

- выработка навыков ставить перед собой исследовательские задачи и находить пут 

их решения, доказательно излагать свои позиции, распознавать различные виды лексических 

единиц, определять вид и структуру значения лексических единиц. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Лексикология» относится к дисциплинам обязательной 

части учебного плана по основной профессиональной образовательной программе высшего 

образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) 

Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Лексикология» направлен на формирование 

следующих компетенций: 

ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основах 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, 

орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого 

иностранного языка, его функциональных разновидностях. 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на 

изучаемом иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в 

официальной и неофициальной сферах общения. 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 

устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения. 

Анализ и интерпретация текста  

1. Цель дисциплины 

На основе содержания дисциплины сформировать у студентов культуру работы с 

художественным текстом; обучить студентов искусству чтения художественных текстов, 

глубокому   проникновению в текст, умению извлекать максимум информации; развивать 

у студентов художественного вкуса. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 приобретение актуальных и систематизированных знаний о методологии и 

методику интерпретации текста на базе современных достижений лингвистики, 

литературоведения, поэтики, стилистики, а также психологии, философии и эстетики; 

 совершенствование умения находить в художественном тексте дополнительную 

информацию, указывающую на отношение автора к тому, о чем он пишет; 

 развитие умений извлечения дополнительной информации. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Анализ и интерпретация текста» относится к дисциплинам 

обязательной части учебного плана по основной профессиональной образовательной 

программе высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, 

направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Анализ и интерпретация текста» направлен на 

формирование следующих компетенций:  

ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основах 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, 
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орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого 

иностранного языка, его функциональных разновидностях. 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 

неофициальной сферах общения. 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 

устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения. 

ПК-3. Способен осуществлять устный последовательный перевод с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

Основы теории межкультурной коммуникации 

1. Цель дисциплины 

Формирование у студентов коммуникативной компетенции всех разновидностей и, 

прежде всего, социально – культурной компетенции, развитие личности студента, 

способной и желающей участвовать в межкультурной коммуникации и самостоятельно 

совершенствоваться в иноязычной речевой деятельности.  

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 приобретение актуальных и систематизированных знаний в области 

межкультурной коммуникации; 

 совершенствование умения видеть основные элементы и стереотипы 

межкультурной коммуникации в ситуациях межкультурного общения; 

 развитие умений понимать проблемы межкультурной коммуникации с 

представителями стран изучаемых языков. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 
Учебная дисциплина «Основы теории межкультурной коммуникации» относится к 

дисциплинам обязательной части учебного плана по основной профессиональной 

образовательной программе высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 

Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

 4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 
Процесс изучения дисциплины «Основы теории межкультурной коммуникации» 

направлен на формирование следующих компетенций: 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 

устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения. 

ПК-2. Способен моделировать возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов. 

Культурология 

1. Цель дисциплины 

Изучение культуры как феномена, основных этапов и особенностей ее 

исторического развития; анализ процесса осмысления культуры в культурологии как 

комплексной гуманитарной дисциплины, изучающей сущность, закономерности, 

человеческое значение и способы постижения культуры. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 ознакомление с базовыми понятиями культурологии; 

 определение места и роли истории мировой культуры в гуманитарном знании; 
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 привитие знаний и навыков рассуждения о проблемах локальных и мировых 

цивилизаций. Сравнительный анализ моделей типологии культур; 

 обучение ориентироваться в тех связях, которые обеспечивают историческую и 

культурную преемственность; 

 определение места отечественной культуры в мировых исторических процессах; 

 формирование представлений о социокультурной динамике, типологии и 

классификации культур, внутри- и межкультурных коммуникациях. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Культурология» относится к дисциплинам обязательной 

части учебного плана по основной профессиональной образовательной программе высшего 

образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) 

Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 
Процесс изучения дисциплины «Культурология» направлен на формирование 

следующих компетенций: 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

ПК-2. Способен моделировать возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов. 

Письменный перевод 

1. Цель дисциплины 

Овладение студентами переводческими навыками для создания возможности 

решения ими коммуникативных задач в рамках письменного перевода; развитие личности 

студента, способной и желающей участвовать в межкультурной коммуникации на 

изучаемом языке и самостоятельно совершенствоваться в овладеваемой им иноязычной 

речевой деятельности. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 приобретение актуальных и систематизированных знаний в области особенностей 

переводческой деятельности в письменном переводе; 

 совершенствование умения логично и последовательно формировать 

высказывание на родном и иностранном языках с учетом норм соответствующего языка и 

норм перевода; 

 развитие умений осуществлять создание письменного эквивалентного текста на 

языке перевода (английский, русский). 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 
Учебная дисциплина «Письменный перевод» относится к дисциплинам 

обязательной части учебного плана по основной профессиональной образовательной 

программе высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, 

направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 
Процесс изучения дисциплины «Письменный перевод» направлен на формирование 

следующих компетенций: 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основах 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, 

орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого 

иностранного языка, его функциональных разновидностях. 
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ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 

неофициальной сферах общения. 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 

устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения. 

ОПК-5. Способен работать с компьютером как средством получения, обработки и 

управления информацией для решения профессиональных задач. 

Практикум по культуре речевого общения  

1. Цель дисциплины 

Развитие личности студента, способной и желающей участвовать в межкультурной 

коммуникации на изучаемом языке и самостоятельно совершенствоваться в овладеваемой 

им иноязычной речевой деятельности. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 приобретение актуальных и систематизированных знаний в области 

национальных традиций, нравов и обычаев стран изучаемого иностранного языка, проблем 

воспитания, образования, выбора профессии, трудоустройства, экономики стран 

изучаемого иностранного языка; 

  совершенствование умения понимать и правильно употреблять грамматические 

формы и конструкции употреблять лексику различных стилистических слоев английского 

языка с нужной эмоциональной окрашенностью в рамках повседневно-обиходного, научно-

технического, общенаучного и профессионального общения; 

  развитие умений выражать различные коммуникативные намерения в 

соответствии с ситуацией межкультурной коммуникации. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Практикум по культуре речевого общения» относится к 

дисциплинам обязательной части учебного плана по основной профессиональной 

образовательной программе высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 

Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Практикум по культуре речевого общения» 

направлен на формирование следующих компетенций:  

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 

устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения. 

ПК-2. Способен моделировать возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов. 

Организация корпоративного обучения 

1. Цель дисциплины 

Формирование знаний о теоретических основах организации корпоративного 

обучения, принципах построения образовательного процесса внутри организации, а также 

практических навыков построения траектории обучения и управления образовательным 

процессом. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 приобретение знаний об организационных аспектах корпоративного обучения; 
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 формирование навыков сбора информации для выявления потребности и 

организации в обучении и развитии персонала; 

 формирование навыков применения различных методов обучения в группе; 

 формирование навыков управления знаниями в организации. 

  3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 
Учебная дисциплина «Организация корпоративного обучения» относится к 

дисциплинам обязательной части учебного плана по основной профессиональной 

образовательной программе высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 

Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 
Процесс изучения дисциплины «Организация корпоративного обучения» направлен 

на формирование следующих компетенций: 

УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений. 

УК-10 Способен принимать обоснованные экономические решения в различных 

областях жизнедеятельности. 

ОПК-2. Способен применять в практической деятельности знание 

психологопедагогических основ и методики обучения иностранным языкам и культурам. 

ОПК-5. Способен работать с компьютером как средством получения, обработки и 

управления информацией для решения профессиональных задач. 

ПК-4. Способен проводить анализ, обоснование, выбор решения по организации 

дополнительного образования детей и взрослых по одному или нескольким направлениям 

деятельности. 

Иностранный язык (второй) 

1. Цель дисциплины 

 обеспечение межкультурного общения в различных профессиональных сферах; 

 проведение информационно-поисковой деятельности, направленной на 

совершенствование профессиональных умений в области межкультурной коммуникации; 

 обработка русскоязычных и иноязычных текстов в производственно-

практических целях; 

  экспертный лингвистический анализ звучащей речи и письменных текстов в 

производственно-практических целях. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи, как: 

 приобретение студентами прочных знаний фонетического, грамматического, 

лексического строя немецкого языка; 

 овладение основными речевыми формами высказывания; 

 формирование знаний об орфографической, орфоэпической, лексической, 

грамматической и стилистической нормы немецкого языка.  

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Иностранный язык (второй)» относится к дисциплинам 

обязательной части учебного плана по основной профессиональной образовательной 

программе высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, 

направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Иностранный язык (второй)» направлен на 

формирование следующих компетенций: 
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УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач. 

УК-3. Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою 

роль в команде. 

ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основах 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, 

орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого 

иностранного языка, его функциональных разновидностях. 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 

неофициальной сферах общения. 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 

устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения. 

Физическая культура и спорт 

1. Цель дисциплины 

Формирование физической культуры личности, способности направленного 

использования разнообразных средств физической культуры и спорта для сохранения и 

укрепления здоровья, психофизической подготовки и самоподготовки к будущей 

профессиональной деятельности. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 усвоение знаний о занятиях физической культурой, их роли и значении в 

формировании здорового образа жизни и социальных ориентаций; 

 использовать физкультурно-спортивную деятельность для развития физических 

качеств и способностей, совершенствования функциональных возможностей организма, 

укрепление индивидуального здоровья, достижения жизненных и профессиональных 

целей; 

 формирование способности вести здоровый образ и стиль жизни, составлять 

комплексы физических упражнений для самостоятельных занятий и вести дневник 

самоконтроля. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Физическая культура и спорт» относится к дисциплинам 

обязательной части учебного плана по основной профессиональной образовательной 

программе высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, 

направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 
Процесс изучения дисциплины «Физическая культура и спорт» направлен на 

формирование следующих компетенций: 

УК-7. Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для 

обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности. 

Элективная дисциплина по физической культуре и спорту. Общая физическая 

подготовка. 

1. Цель дисциплины 

Формирование физической культуры личности, способности направленного 

использования разнообразных средств физической культуры и спорта для сохранения и 

укрепления здоровья, психофизической подготовки и самоподготовки к будущей 

профессиональной деятельности. 

Наряду с образовательными, ставятся и воспитательные цели: формирование у 

студентов положительных черт характера, нравственных основ личности, воспитание 

волевых качеств, толерантности и патриотических чувств. 
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2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 усвоение знаний о занятиях физической культурой, их роли и значении в 

формировании здорового образа жизни и социальных ориентаций; 

 использовать физкультурно-спортивную деятельность для развития физических 

качеств и способностей, совершенствования функциональных возможностей организма, 

укрепление индивидуального здоровья, достижения жизненных и профессиональных 

целей; 

 формирование способности вести здоровый образ и стиль жизни, составлять 

комплексы физических упражнений для самостоятельных занятий и вести дневник 

самоконтроля. 

 3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Элективная дисциплина по физической культуре и спорту. 

Общая физическая подготовка» относится к элективным дисциплинам обязательной части 

учебного плана по основной профессиональной образовательной программе высшего 

образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) 

Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4.Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 
Процесс изучения дисциплины «Элективная дисциплина по физической культуре и 

спорту. Общая физическая подготовка» направлен на формирование следующих 

компетенций: 

УК-7. Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для 

обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности. 

Элективная дисциплина по физической культуре и спорту. Плавание. 

1. Цель дисциплины 

Формирование физической культуры личности, способности направленного 

использования разнообразных средств физической культуры и спорта для сохранения и 

укрепления здоровья, психофизической подготовки и самоподготовки к будущей 

профессиональной деятельности. 

Наряду с образовательными, ставятся и воспитательные цели: формирование у 

студентов положительных черт характера, нравственных основ личности, воспитание 

волевых качеств, толерантности и патриотических чувств. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 усвоение знаний о занятиях физической культурой, их роли и значении в 

формировании здорового образа жизни и социальных ориентаций; 

 использовать физкультурно-спортивную деятельность для развития физических 

качеств и способностей, совершенствования функциональных возможностей организма, 

укрепление индивидуального здоровья, достижения жизненных и профессиональных 

целей; 

 формирование способности вести здоровый образ и стиль жизни, составлять 

комплексы физических упражнений для самостоятельных занятий и вести дневник 

самоконтроля. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Элективная дисциплина по физической культуре и спорту. 

Плавание» относится к элективным дисциплинам обязательной части учебного плана по 

основной профессиональной образовательной программе высшего образования по 

направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и 

международные бизнес-коммуникации. 



22 

 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 
Процесс изучения дисциплины «Элективная дисциплина по физической культуре и 

спорту. Плавание» направлен на формирование следующих компетенций: 

УК-7. Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для 

обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности. 

Элективная дисциплина по физической культуре и спорту. Спортивные игры. 

1. Цель дисциплины 

Формирование физической культуры личности, способности направленного 

использования разнообразных средств физической культуры и спорта для сохранения и 

укрепления здоровья, психофизической подготовки и самоподготовки к будущей 

профессиональной деятельности. 

Наряду с образовательными, ставятся и воспитательные цели: формирование у 

студентов положительных черт характера, нравственных основ личности, воспитание 

волевых качеств, толерантности и патриотических чувств. 

2. Задачи дисциплины 
В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 усвоение знаний о занятиях физической культурой, их роли и значении в 

формировании здорового образа жизни и социальных ориентаций; 

 использовать физкультурно-спортивную деятельность для развития физических 

качеств и способностей, совершенствования функциональных возможностей организма, 

укрепление индивидуального здоровья, достижения жизненных и профессиональных 

целей; 

 формирование способности вести здоровый образ и стиль жизни, составлять 

комплексы физических упражнений для самостоятельных занятий и вести дневник 

самоконтроля. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Элективная дисциплина по физической культуре и спорту. 

Спортивные игры» относится к элективным дисциплинам обязательной части учебного 

плана по основной профессиональной образовательной программе высшего образования по 

направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и 

международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Элективная дисциплина по физической культуре и 

спорту. Спортивные игры» направлен на формирование следующих компетенций: 

УК-7. Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для 

обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности. 

Элективная дисциплина по физической культуре и спорту. Фитнес. 

1. Цель дисциплины 

Формирование физической культуры личности, способности направленного 

использования разнообразных средств физической культуры и спорта для сохранения и 

укрепления здоровья, психофизической подготовки и самоподготовки к будущей 

профессиональной деятельности. 

Наряду с образовательными, ставятся и воспитательные цели: формирование у 

студентов положительных черт характера, нравственных основ личности, воспитание 

волевых качеств, толерантности и патриотических чувств. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 
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 усвоение знаний о занятиях физической культурой, их роли и значении в 

формировании здорового образа жизни и социальных ориентаций; 

 использовать физкультурно-спортивную деятельность для развития физических 

качеств и способностей, совершенствования функциональных возможностей организма, 

укрепление индивидуального здоровья, достижения жизненных и профессиональных 

целей; 

 формирование способности вести здоровый образ и стиль жизни, составлять 

комплексы физических упражнений для самостоятельных занятий и вести дневник 

самоконтроля. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Элективная дисциплина по физической культуре и спорту. 

Фитнес» относится к элективным дисциплинам обязательной части учебного плана по 

основной профессиональной образовательной программе высшего образования по 

направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и 

международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Элективная дисциплина по физической культуре и 

спорту. Фитнес» направлен на формирование следующих компетенций: 

УК-7. Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для 

обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности. 

Интернет-маркетинг в профессиональной деятельности 

1. Цель дисциплины 

Формирование знаний о специфике и методах маркетинга в офф-лайн и онлайн-

форматах и умений применять их при исследовании социально-экономических явлений 

и процессов и в профессиональной деятельности. 

2. Задачи дисциплины 
В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

− усвоение знаний о предмете, методах и задачах, функциях и концепциях, 

основных связующих процессах интернет-маркетинга в профессиональной деятельности; 

− формирование представлений о принципах и методах формирования 

организационной структуры маркетинга; 

− выработка умений собирать и анализировать маркетинговую информацию, 

определять организационно-управленческие проблемы организации, планировать 

маркетинговую деятельность и разрабатывать маркетинговые стратегии организации; 

− формирование навыков владения инструментами интернет- маркетинга, 

методами анализа маркетинговой среды организации, методами проектирования 

маркетинговой деятельности. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Интернет-маркетинг в профессиональной деятельности» 

относится к дисциплинам части, формируемой участниками образовательных отношений 

учебного плана по основной профессиональной образовательной программе по 

направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика (профиль) Перевод и международные 

бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Интернет-маркетинг в профессиональной 

деятельности» направлен на формирование следующих компетенций: 

УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений. 
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УК-6. Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать 

траекторию саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни. 

УК-10. Способен принимать обоснованные экономические решения в различных 

областях жизнедеятельности. 

ПК-4. Способен проводить анализ, обоснование, выбор решения по организации 

дополнительного образования детей и взрослых по одному или нескольким направлениям 

деятельности. 

Копирайтинг 

1. Цель дисциплины 
Формирование у студентов комплекса знаний, навыков и компетенций в области 

обеспечения эффективного взаимодействия организации с ее внешней и внутренней средой 

посредством создания рекламных и PR - текстов. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 изучение и применение отечественного и зарубежного опыта работы в области 

копирайтинга; 

 критический анализ рекламных компаний; 

 анализ рекламных и PR-текстов; 

 разработка и текстовой части PR и рекламной продукции. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Копирайтинг» относится к дисциплинам части учебного 

плана, формируемой участниками образовательных отношений по основной 

профессиональной образовательной программе высшего образования по направлению 

подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и международные 

бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Копирайтинг» направлен на формирование 

следующих компетенций: 

УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач.  

УК-3. Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою 

роль в команде. 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

ПК-1. Способен осуществлять письменный перевод текстов с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

Общая управленческая подготовка 

1. Цель дисциплины 

Освоение теоретических основ и получение практических навыков управления, 

развития значимых свойств личности, системного и критического мышления, 

профессионального самоопределения.  

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 усвоение знаний о предмете, структуре, сущности управления в системе научных 

знаний и значимых для управления свойствах личности; 

 выработка навыков аналитики, схематизации, рефлексии; понимания и 

управления своим поведением; 
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 выработка навыков коммуникации и командной работы, для эффективного 

управления поведением личностей, групп для повышения эффективности организации на 

основе теорий и систематического анализа факторов, влияющих на их поведение; 

 развития свойств личности, системного и критического мышления, 

профессионального самоопределения, значимых для деятельности руководителя; 

 формирование способности применять на практике знаний принципов 

организационного поведения, концепций поведения личностей, содержания и процессов 

групповой динамики, навыков современных технологий организации коммуникационного 

процесса, предупреждения конфликтных ситуаций. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Общая управленческая подготовка» относится к дисциплинам 

части учебного плана, формируемой участниками образовательных отношений по 

основной профессиональной образовательной программе высшего образования по 

направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и 

международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Общая управленческая подготовка» направлен на 

формирование следующих компетенций: 

УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач. 

УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений. 

УК-3. Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою 

роль в команде. 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

УК-6. Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать 

траекторию саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни. 

УК-11. Способен формировать нетерпимое отношение к проявлениям экстремизма, 

терроризма, коррупционному поведению и противодействовать им в профессиональной 

деятельности. 

ПК-2. Способен моделировать возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов. 

ПК-3. Способен осуществлять устный последовательный перевод с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

Проектный практикум 

1. Цель дисциплины 

Овладение навыками проектной работы.  

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

− усвоение знаний о технологии разработки проекта и получения эффективного 

результата проекта; 

− выработка навыков к формированию проектной документации; 

− формирование способности применять на практике знания об оформлении и 

защити результатов проектов; 

− усвоение знаний о методах и инструментах проектной деятельности. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Проектный практикум» относится к дисциплинам части 

учебного плана, формируемой участниками образовательных отношений по основной 
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профессиональной образовательной программе высшего образования по направлению 

подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и международные 

бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Проектный практикум» направлен на 

формирование следующих компетенций: 

УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач. 

УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений. 

УК-3. Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою 

роль в команде. 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

УК-6. Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать 

траекторию саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни. 

УК-11. Способен формировать нетерпимое отношение к проявлениям экстремизма, 

терроризма, коррупционному поведению и противодействовать им в профессиональной 

деятельности. 

ПК-1. Способен осуществлять письменный перевод текстов с английского на русский 

и с русского на английский языки. 

ПК-2. Способен моделировать возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов. 

ПК-3. Способен осуществлять устный последовательный перевод с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

Разработка и управление продуктом на основе пользовательского опыта 

1. Цель дисциплины 

Овладение навыками проектно-исследовательской работы  

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 усвоение знаний о технологии разработки проекта и получения эффективного 

результата проекта; 

 выработка навыков качественных исследований пользовательского опыта, 

генерации идей, прототипирования и тестирования разрабатываемых продуктов; 

 выработка навыков оформления результатов качественных исследований для 

использования при разработке продуктов в междисциплинарных командах; 

 усвоение знаний о методах и инструментах проектной деятельности, включая 

методологии креативного мышления. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Разработка и управление продуктом на основе 

пользовательского опыта» относится к дисциплинам части учебного плана, формируемой 

участниками образовательных отношений по основной профессиональной 

образовательной программе высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 

Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 
Процесс изучения дисциплины «Разработка и управление продуктом на основе 

пользовательского опыта» направлен на формирование следующих компетенций: 

УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 
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применять системный подход для решения поставленных задач. 

УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений. 

УК-3. Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою 

роль в команде. 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

УК-6. Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать 

траекторию саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни. 

УК-9. Способен использовать базовые дефектологические знания в социальной и 

профессиональной сферах. 

УК-10. Способен принимать обоснованные экономические решения в различных 

областях жизнедеятельности. 

ПК-4. Способен проводить анализ, обоснование, выбор решения по организации 

дополнительного образования детей и взрослых по одному или нескольким направлениям 

деятельности. 

Основы работы гида-переводчика 

1. Цель дисциплины 

Формирование у студентов коммуникативной компетенции всех разновидностей и, 

прежде всего, социально – культурной компетенции, развитие личности студента, 

способной и желающей участвовать в межкультурной коммуникации и самостоятельно 

совершенствоваться в иноязычной речевой деятельности, овладение студентами знаниями, 

умениями и навыками, организации и проведения экскурсий.  

2. Задачи дисциплины 
В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как:  

 приобретение актуальных и систематизированных знаний в области должностных 

обязанностей гида-переводчика, подготовки и проведения экскурсий; 

 совершенствование умения деловой коммуникации на английском языке; 

 развитие умений анализа ситуации межкультурного общения и организации 

коммуникации. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Основы работы гида-переводчика» относится к элективным 

дисциплинам части учебного плана, формируемой участниками образовательных 

отношений по основной профессиональной образовательной программе высшего 

образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) 

Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 
Процесс изучения дисциплины «Основы работы гида-переводчика» направлен на 

формирование следующих компетенций:  

УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений. 

УК-3. Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою 

роль в команде. 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 
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ПК-2. Способен моделировать возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов. 

ПК-3. Способен осуществлять устный последовательный перевод с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

Основы работы PR-менеджера 

1. Цель дисциплины 

Овладение студентами основными знаниями методологии пиар-менеджмента и их 

применение в производственной деятельности. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи, как: 

 дать студентам представление об обществе и личности с точки зрения теории и 

практики PR-менеджмента;  

 сформировать у студентов навыки и умения профессиональной деятельности в 

сфере PR-менеджмента;  

 развить у студентов способности к креативному мышлению в сфере PR. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Основы работы PR-менеджера» относится к элективным 

дисциплинам части учебного плана, формируемой участниками образовательных 

отношений по основной профессиональной образовательной программе высшего 

образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) 

Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Основы работы PR-менеджера)» направлен на 

формирование следующих компетенций: 

УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений. 

УК-3. Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою 

роль в команде. 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

ПК-2. Способен моделировать возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов. 

ПК-3. Способен осуществлять устный последовательный перевод с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

Частная теория перевода 

1. Цель дисциплины  

Овладение студентами переводческими навыками для создания возможности 

решения ими коммуникативных задач в рамках письменного перевода; развитие личности 

студента, способной и желающей участвовать в межкультурной коммуникации на 

изучаемом языке и самостоятельно совершенствоваться в овладеваемой им иноязычной 

речевой деятельности. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 приобретение актуальных и систематизированных знаний в области 

особенностей английского и русского языков, жанров и функциональных стилей на 
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русском и английском языках, способы перевода, применяемых в парах языков английский-

русский и русский-английский; 

 совершенствование умения понимать письменные тексты на русском и 

английском языках с извлечением полной информации; 

 развитие умений редактирования и оформления текста перевода на русском и 

английском языках. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 
Учебная дисциплина «Частная теория перевода» относится к элективным 

дисциплинам части учебного плана, формируемой участниками образовательных 

отношений по основной профессиональной образовательной программе высшего 

образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) 

Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 
Процесс изучения дисциплины «Частная теория перевода» направлен на 

формирование следующих компетенций: 

УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач. 

УК-6. Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию 

саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни. 

ПК-1. Способен осуществлять письменный перевод текстов с английского на русский 

и с русского на английский языки. 

ПК-3. Способен осуществлять устный последовательный перевод с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

Теоретическая грамматика 

1. Цель дисциплины 

Курс теоретической грамматики направлен на ознакомление студентов с 

современными представлениями о грамматическом строе английского языка, его 

специфических свойствах и закономерностях его функционирования, а также с 

лингвистическими методами его исследования. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 усвоение теоретических основ, методологии и методики теоретической 

грамматики; 

 выработка навыков анализа грамматических явлений; 

 формирование умения ставить перед собой исследовательские задачи и находить 

решения; 

 виды лексических единиц, определять вид и структуру значения лексических 

единиц. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Теоретическая грамматика» относится к элективным 

дисциплинам части учебного плана, формируемой участниками образовательных 

отношений по основной профессиональной образовательной программе высшего 

образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) 

Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Теоретическая грамматика» направлен на 

формирование следующих компетенций:  
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УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач. 

УК-6. Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию 

саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни. 

ПК-1. Способен осуществлять письменный перевод текстов с английского на русский 

и с русского на английский языки. 

ПК-3. Способен осуществлять устный последовательный перевод с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

Аудиокурс английского языка 

1. Цель дисциплины 

Совершенствовать понимание диалогической и монологической речи в сфере 

бытовой и профессиональной коммуникации и формировать речевые умения (говорения, 

аудирования, чтения, письма) в рамках коммуникативной компетенции. 

2. Задачи дисциплины 

 В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 изучать правила речевого этикета стран изучаемого языка; 

 воспринимать на слух иноязычную речь в различных ситуациях повседневного и 

делового межкультурного общения; 

 осуществлять смысловую обработку поступающей информации в зависимости от 

целевой установки. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Аудиокурс английский языка» относится к элективным 

дисциплинам части учебного плана, формируемой участниками образовательных 

отношений по основной профессиональной образовательной программе высшего 

образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) 

Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Аудиокурс английского языка» направлен на 

формирование следующих компетенций: 

ПК-1. Способен осуществлять письменный перевод текстов с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

ПК-3. Способен осуществлять устный последовательный перевод с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

Стилистика 

1. Цель дисциплины 

Ознакомление студентов с основными направлениями в области семасиологии, 

словообразования, фразеологии, лексикографии; сообщение систематизированных сведений 

о лексическом строе английского языка; сообщение систематизированных сведений о 

стилистике английского языка и развитие у студента способности к творческой деятельности 

и умению самостоятельно ориентироваться в непрерывно возрастающем потоке научной 

информации. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 усвоение знаний о предмете: основные понятия стилистики, основные признаки 

и функций выразительные средства и стилистические приемы, классификации 

выразительных средств и стилистических приемов, языковые механизмы образования 

изученных выразительных средств и стилистических приемов, основные 

дифференциальные признаки устного и письменного вариантов литературного английского 

языка, классификации регистров речи (функциональных стилей) английского языка, 
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основные функции и отличительные признаки функциональных стилей речи английского 

языка; 

 формирование способности находить в тексте изученные выразительные средства 

и стилистические приемы, определять функциональную значимость и ассоциативный 

потенциал изученных выразительных средств и стилистических приемов, использовать 

результаты стилистического анализа при глубокой интерпретации и толковании текста, 

дифференцировать тексты различных функциональных стилей, самостоятельно составлять 

устные и письменные тексты на английском языке, учитывая фактор стилевой 

дифференциации;   

 выработка навыков стилистического анализа, составления текстов изученных 

функциональных стилей на английском языке. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Стилистика» относится к элективным дисциплинам части 

учебного плана, формируемой участниками образовательных отношений по основной 

профессиональной образовательной программе высшего образования по направлению 

подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и международные 

бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Стилистика» направлен на формирование 

следующих компетенций: 

ПК-1. Способен осуществлять письменный перевод текстов с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

ПК-3. Способен осуществлять устный последовательный перевод с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

Устный перевод 

1. Цель дисциплины 

Овладение студентами переводческими навыками для создания возможности 

решения ими коммуникативных задач в рамках устного перевода; развитие личности 

студента, способной и желающей участвовать в межкультурной коммуникации на 

изучаемом языке и самостоятельно совершенствоваться в овладеваемой им иноязычной 

речевой деятельности. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 приобретение актуальных и систематизированных знаний в области особенностей 

переводческой деятельности в устном переводе; 

 совершенствование умения логично и последовательно формировать 

высказывание на родном и иностранном языках с учетом норм соответствующего языка и 

норм перевода; 

 развитие умений осуществлять создание устного эквивалентного текста на языке 

перевода (английский, русский). 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Устный перевод» относится к элективным дисциплинам части 

учебного плана, формируемой участниками образовательных отношений по основной 

профессиональной образовательной программе высшего образования по направлению 

подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) Перевод и международные 

бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Устный перевод» направлен на формирование 

следующих компетенций: 
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УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

ПК-2. Способен моделировать возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов. 

ПК-3. Способен осуществлять устный последовательный перевод с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

Основы синхронного перевода  

1. Цель дисциплины 

Овладение студентами переводческими навыками для создания возможности 

решения ими коммуникативных задач в рамках устного перевода; развитие личности 

студента, способной и желающей участвовать в межкультурной коммуникации на 

изучаемом языке и самостоятельно совершенствоваться в овладеваемой им иноязычной 

речевой деятельности. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 приобретение актуальных и систематизированных знаний в области особенностей 

переводческой деятельности в синхронном переводе; 

 совершенствование умения логично и последовательно формировать 

высказывание на родном и иностранном языках с учетом норм соответствующего языка и 

норм перевода; 

 развитие умений осуществлять создание устного эквивалентного текста на языке 

перевода (английский, русский). 

 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Основы синхронного перевода» относится к элективным 

дисциплинам части учебного плана, формируемой участниками образовательных 

отношений по основной профессиональной образовательной программе высшего 

образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) 

Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Основы синхронного перевода» направлен на 

формирование следующих компетенций: 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

ПК-2. Способен моделировать возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов. 

ПК-3. Способен осуществлять устный последовательный перевод с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

Основы работы переводчика референта  

1. Цель дисциплины 

Формирование у студентов коммуникативной компетенции всех разновидностей и, 

прежде всего, социально – культурной компетенции, развитие личности студента, 

способной и желающей участвовать в межкультурной коммуникации и самостоятельно 

совершенствоваться в иноязычной речевой деятельности, овладение студентами навыками 
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общения по телефону для создания возможности решения ими коммуникативных задач, 

необходимых при ведении бизнеса.  

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 приобретение актуальных и систематизированных знаний в области реалий стран 

изучаемого языка, основную терминологию и особенности речевого этикете, используемые 

в деловой сфере; 

 совершенствование умения деловой коммуникации на английском языке; 

 развитие умений анализа ситуации межкультурного общения и организации 

коммуникации. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Основы работы переводчика-референта» относится к 

элективным дисциплинам части учебного плана, формируемой участниками 

образовательных отношений по основной профессиональной образовательной программе 

высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность 

(профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Основы работы переводчика референта» направлен 

на формирование следующих компетенций: 

УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений. 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

УК-6. Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать 

траекторию саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни. 

ПК-1. Способен осуществлять письменный перевод текстов с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

ПК-3. Способен осуществлять устный последовательный перевод с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

Перевод художественного текста  

1. Цель дисциплины 

Овладение студентами переводческими навыками для создания возможности 

решения ими коммуникативных задач в рамках устного и письменного перевода; развитие 

личности студента, способной и желающей участвовать в межкультурной коммуникации 

на изучаемом языке и самостоятельно совершенствоваться в овладеваемой им иноязычной 

речевой деятельности. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 приобретение актуальных и систематизированных знаний в области работы 

переводчика в отделе международных связей; 

 совершенствование умения деловой коммуникации на английском языке; 

 развитие умений анализа ситуации межкультурного общения и организации 

коммуникации в деловой сфере. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Перевод художественного текста» относится к элективным 

дисциплинам части учебного плана, формируемой участниками образовательных 

отношений по основной профессиональной образовательной программе высшего 
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образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) 

Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Перевод художественного текста» направлен на 

формирование следующих компетенций:  

УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений. 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

УК-6. Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать 

траекторию саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни. 

ПК-1. Способен осуществлять письменный перевод текстов с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

ПК-3. Способен осуществлять устный последовательный перевод с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

Практикум по межкультурной коммуникации  

1. Цель дисциплины 

Цель дисциплины – формирование у студентов коммуникативной компетенции всех 

разновидностей и, прежде всего, социально – культурной компетенции, развитие личности 

студента, способной и желающей участвовать в межкультурной коммуникации и 

самостоятельно совершенствоваться в иноязычной речевой деятельности.  

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 приобретение актуальных и систематизированных знаний в области 

межкультурной коммуникации; 

 совершенствование умения видеть основные элементы и стереотипы 

межкультурной коммуникации в ситуациях межкультурного общения; 

 развитие умений понимать межкультурные конфликты и находить их решения. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Практикум по межкультурной коммуникации» относится к 

элективным дисциплинам части учебного плана, формируемой участниками 

образовательных отношений по основной профессиональной образовательной программе 

высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность 

(профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Практикум по межкультурной коммуникации» 

направлен на формирование следующих компетенций:  

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

ПК-2. Способен моделировать возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов. 

Культура профессионального общения   

1. Цель дисциплины 

Цель дисциплины – формирование у студентов коммуникативной компетенции всех 

разновидностей и, прежде всего, социально – культурной компетенции, развитие личности 
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студента, способной и желающей участвовать в профессиональной коммуникации и 

самостоятельно совершенствоваться в иноязычной речевой деятельности.  

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 приобретение актуальных и систематизированных знаний в области 

профессиональной коммуникации; 

 совершенствование умения видеть основные элементы и стереотипы 

профессиональной коммуникации в ситуациях профессионального общения; 

 развитие умений понимать конфликты профессионального общения и находить 

их решения. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Культура профессионального общения» относится к 

элективным дисциплинам части учебного плана, формируемой участниками 

образовательных отношений по основной профессиональной образовательной программе 

высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность 

(профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Культура профессионального общения» направлен 

на формирование следующих компетенций: 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

ПК-2. Способен моделировать возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов. 

Деловой курс (бизнес-курс) английского языка 

1. Цель дисциплины 

Овладение студентами навыками ведения деловой переписки для создания 

возможности решения ими коммуникативных задач, необходимых при ведении бизнеса. 

2. Задачи дисциплины 

 В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

 – усвоение знаний о предмете, его структуре, содержании и стиле деловых писем, 

национально – культурных особенностях и реалиях стран изучаемого языка; 

 – усвоение основной терминологии, используемой в деловой сфере, различных 

видах деловых писем; 

 – логично и последовательно формировать высказывание на иностранном языке с 

учетом норм и требований деловой переписки;  

 – формирование способности сравнивать, сопоставлять, анализировать, 

систематизировать, самостоятельно приобретать знания из различных источников, 

пользоваться справочной литературой 

  – формирование умения пользоваться словарями, в том числе on-line словарями, 

справочной литературой 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Деловой курс (бизнес-курс) английского языка» относится к 

элективным дисциплинам части учебного плана, формируемой участниками 

образовательных отношений по основной профессиональной образовательной программе 

высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность 

(профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Деловой курс (бизнес-курс) английского языка» 

направлен на формирование следующих компетенций: 
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УК-2 Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений. 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

ПК-1. Способен осуществлять письменный перевод текстов с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

ПК-2. Способен моделировать возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов. 

ПК-3. Способен осуществлять устный последовательный перевод с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

Письменная практика английского языка 

1. Цель дисциплины 

Овладение студентами навыками письменной речи на английском языке для 

создания возможности решения ими коммуникативных задач. 

2. Задачи дисциплины 

 В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

– понимание и продуцирование письменных текстов эссе различных видов на 

английском языке в соответствии с требованиями жанра; 

– совершенствование умения письменной коммуникации на английском языке; 

– развитие языкового кругозора. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Письменная практика английского языка» относится к 

элективным дисциплинам части учебного плана, формируемой участниками 

образовательных отношений по основной профессиональной образовательной программе 

высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность 

(профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Письменная практика английского языка» 

направлен на формирование следующих компетенций: 

УК-2 Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений. 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

ПК-1. Способен осуществлять письменный перевод текстов с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

ПК-2. Способен моделировать возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов. 

ПК-3. Способен осуществлять устный последовательный перевод с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

Языкознание 

1. Цель дисциплины 

Формирование знаний необходимых для формирования общефилологического 

кругозора и являющихся основой изучения проблем частного языкознания (теоретической 

фонетики, грамматики, лексикологии, стилистики и истории изучаемого языка), 

рассматриваемых в специальных курсах. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 



37 

 

- усвоение знаний о предмете, теоретических основ, методологии и методики 

теоретического и прикладного языкознания базе современных достижений лингвистики; 

- выработка навыков к самостоятельному анализу различных лексических единиц 

с целью извлечения наиболее полной информации об их значении и функциях; выбора 

наиболее оптимальной методики анализа; 

- формирование способности решать лингвистические задачи, использовать 

лингвистические категории и законы в профессиональной деятельности и саморазвитии;  

- усвоение методов, применяемых в языкознании. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Языкознание» относится к факультативным дисциплинам 

учебного плана по основной профессиональной образовательной программе высшего 

образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) 

Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Языкознание» направлен на формирование 

следующих компетенций: 

 УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в 

социально-историческом, этическом и философском контекстах. 

 ПК-1. Способен осуществлять письменный перевод текстов с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

Типология  

1. Цель дисциплины 

Формирование у студентов коммуникативной компетенции всех разновидностей и, 

прежде всего, социально – культурной компетенции, готовности к исследовательской 

деятельности в области сопоставления изучаемых языков развитие личности студента, 

способной и желающей участвовать в межкультурной коммуникации и самостоятельно 

совершенствоваться в иноязычной речевой деятельности  

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

- приобретение актуальных и систематизированных знаний в области 

сопоставления системных характеристик английского и русского языков; 

- совершенствование умения помощью сопоставительного анализа объяснять 

сходство языков и различия между языками; 

- развитие языкового и лингвистического кругозора. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Типология» относится к факультативным дисциплинам 

учебного плана по основной профессиональной образовательной программе высшего 

образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность (профиль) 

Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

 Процесс изучения дисциплины «Типология» направлен на формирование 

следующих компетенций: 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

ПК-2. Способен моделировать возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов. 
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Лингвострановедение  

1. Цель дисциплины 

Цель дисциплины 

Формирование у студентов коммуникативной компетенции всех разновидностей и, 

прежде всего, социально – культурной компетенции; овладение студентами навыками 

устной и письменной речи, а также переводческими навыками для создания возможности 

решения ими коммуникативных задач; развитие личности студента, способной и желающей 

участвовать в межкультурной коммуникации на изучаемом языке и самостоятельно 

совершенствоваться в овладеваемой им иноязычной речевой деятельности. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

- ознакомиться с особенностями исторического развития и современной жизнью и 

языка англоязычных стран и их местом в мировом сообществе;  

- понимать национально – культурные особенности стран изучаемого языка и 

уметь осуществлять свое речевое поведение в соответствии с этим; 

- сформировать навык самостоятельной работы с дополнительными аутентичными 

источниками информации; 

- продолжать формировать навыки аудирования и устной речи. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Лингвострановедение» относится к факультативным 

дисциплинам учебного плана по основной профессиональной образовательной программе 

высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность 

(профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Лингвострановедение» направлен на формирование 

следующих компетенций: 

УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач. 

УК-5. Способе тн воспринимать межкультурное разнообразие общества в 

социально-историческом, этическом и философском контекстах. 

ПК-2. Способен моделировать возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов. 

Общее языкознание 

1. Цель дисциплины 

Формирование знаний необходимых для формирования общефилологического 

кругозора и являющихся основой изучения проблем частного языкознания (теоретической 

фонетики, грамматики, лексикологии, стилистики и истории изучаемого языка), 

рассматриваемых в специальных курсах. 

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

- усвоение знаний о предмете, теоретических основ, методологии и методики 

теоретического и прикладного языкознания базе современных достижений лингвистики; 

- выработка навыков к самостоятельному анализу различных лексических единиц 

с целью извлечения наиболее полной информации об их значении и функциях; выбора 

наиболее оптимальной методики анализа; 

- формирование способности решать лингвистические задачи, использовать 

лингвистические категории и законы в профессиональной деятельности и саморазвитии;  

- усвоение методов, применяемых в языкознании. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 
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Учебная дисциплина «Общее языкознание» относится к факультативным 

дисциплинам учебного плана по основной профессиональной образовательной программе 

высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность 

(профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Основы языкознания» направлен на формирование 

следующих компетенций: 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

ПК-1. Способен осуществлять письменный перевод текстов с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

ПК-2. Способен моделировать возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов 

Теоретическая фонетика 

1. Цель дисциплины 

Сообщение систематизированных сведений о фонетическом строе английского 

языка.  

2. Задачи дисциплины 

В ходе освоения дисциплины студент должен решать такие задачи как: 

- усвоение теоретических основ, методологии и методики теоретической фонетики; 

- выработка навыков анализа фонетических явлений; 

- формирование умения проводить анализ практического материала с точки зрения 

полученных теоретических данных. 

3. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 

Учебная дисциплина «Теоретическая фонетика» относится к факультативным 

дисциплинам учебного плана по основной профессиональной образовательной программе 

высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность 

(профиль) Перевод и международные бизнес-коммуникации. 

4. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

Процесс изучения дисциплины «Теоретическая фонетика» направлен на 

формирование следующих компетенций: 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

ПК-3. Способен осуществлять устный последовательный перевод с английского на 

русский и с русского на английский языки. 

 

 

 

 

 

 

 

 


